READING GENESIS 1
(BIBLEWORKS 8) CLASS NOTES - 10/20/20

BHT Genesis 1:1 borg’sit bara’ °élohim et hassamayim wo’t ha’ares
KV Genesis 1:1 In the beginning God created the heaven and the earth.

NB Genesis 1:1 In the beginning God created heaven and earth.

RSV Genesis 1:1 In the beginning God created the heavens and the earth.
BCT Genesis 1:1 £v Apxi £TToingev 0 BEOG TOV OUPAVOV Kai TRV YAV

@ N"WRIncfsa+SxxxExHXNXRx@ Pp+SxxxExHXxNxRx "™ Genesis 1:1@
@ NRPo+SxxxExHaNxRx@ D’ﬁ5§ncmpa+8xxxExHxNxRx@ RIvgp3ms+SxxxxJXCxAXExHaNxRx
@ NNRPo+SxxxExHaNxXRx@ Pc+SxxxExHXNxRx@ D?DI?ncmpa+SxxxExHxNxRx@ IPa+SxxxExHXNxRx

PIRNcfsa+SxxxExHXNXRXx@ iJPa+SxxxExHXNxRx

H@ AR D?QK?U nR D’DX7N X713 ﬂ’\?&j:;l WTT Genesis 1:1
VUL Genesis 1:1 in principio creavit Deus caelum et terram

54T Genesis 1:2 Woha’ares haytah toh(i waboh wohosek ‘al-poné tohom wor(*h &lohim
morahepet “al-poné hammayim

KV Genesis 1:2 And the earth was without form, and void; and darkness was upon the face of the deep. And the
Spirit of God moved upon the face of the waters.

NB Genesis 1:2 Now the earth was a formless void, there was darkness over the deep, with a divine wind
sweeping over the waters.

RSV Genesis 1:2 The earth was without form and void, and darkness was upon the face of the deep; and the
Spirit of God was moving over the face of the waters.

BGT Genesis 1:2 ] 8¢ YA AV AOPATOG KA AKATAOKEUAATOG Kai OKOTOG £TTavVw TAG ARUTTOU Kai Trvedpa

Be00 £ePEPETO ETTAVW TOU UOATOG

@ PIRNcfsa+SxxxExHXNXRx@ iPa+SxxxEXHXNxRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:2@
@ Pc+SxxxExHXNXRx@ I Pncmsa+SxxxExHXNXRX@ 117 7Ivap3fs+SxxxxJXCXAXExXHXNXRx
t7_,'(JPp+SxxxEbeNxRx@ 7[\?ﬁncmsa+8xxxExHxNxRx@ Pc+SxxxExHXNXRx@ I 2ncmsa+SxxXExHXNXRx

@ Pc+SxxxExHXNxRx@ Diﬂ:ﬂncbsa+SxxxExHxNxRx@ 138ncbpc+SxxxExHXNXRx@



@ N IvpPfsa+SxxxxHXNXRx@ D’ﬁz7§ncmpa+8xxxExHxNxRx@ T1Rcbsc+SxxxExHXNxRx

O’MAncmpa+SxxxExHXNXRx@ IPa+SxxxExHXNxRx@ i132ncbpc+SxxxExHXNxRx@ r7,'£_JPp+SxxxEbeNxRx

;07 1875V NanIn oYK MY 0inn 18-5Y TWh1 3031 30D A pIRm YT Genesis 1:2

VUL Genesis 1:2 terra autem erat inanis et vacua et tenebrae super faciem abyssi et spiritus Dei ferebatur super
aquas

51T Genesis 1:3 wayyo mer *€lohim yohi °6r wayohi->0r

KV Genesis 1:3 And God said, Let there be light: and there was light.

NB Genesis 1:3 God said, 'Let there be light,' and there was light.

RSV Genesis 1:3 And God said, "Let there be light"; and there was light.
BGT Genesis 1:3 Kai £iTTeV O BE6C yevNBATW QG Kai EYEVETO PG

@ INRvaw3ms+SxxxxJXCXxAXExHaNxRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:3@
@ TIRncbsa+SxxXEXHXNXRX@ 11'7vgi3ms+SxxxxJbCxAaEXHXNXRX@ D’ﬂ5§ncmpa+8xxxExHxNxRx

TiRncbsa+SxxXExHXNXRX@ 1" Ivqw3ms+SxxxxJXCxAaEXHXNXRX@ Pc+SxxxExHXNxRx

:'n'gz-’ng]_ Tit;! KN D’U%& 7@&;’1 WIT Genesis 1:3
VUL Genesis 1:3 dixitque Deus fiat lux et facta est lux
BHT Genesis 1:4 wayyar® *€lohim et-ha’or ki-t6b wayyabdél *€1ohim bén ha’6r ibén
hahosek
KV Genesis 1:4 And God saw the light, that it was good: and God divided the light from the darkness.

NB Genesis 1:4 God saw that light was good, and God divided light from darkness.

RSV Genesis 1:4 And God saw that the light was good; and God separated the light from the darkness.

BGT Genesis 1:4 Kai £i0ev 6 BEOC TO QRIS OTI KAAOV Kai DIEXWPITEV O BOC Ava pETov To0 WTOS Kai Gva

pEgov To0 gKOTOUG

@ IRIvVgW3ms+SxxxxJXCxAaEXHXNXRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:4@

@ IPa+SxxxExHxNxRx@ NNRPo+SxxxExHaNxRx@ D’ﬁ5§ncmpa+SXXXExHxNxRx



@ Pc+SxxxExHXNXRx@ 2iVamsn+SxxxExHaNxRx@ *2Pc+SxxxExHbNxRx@ iRncbsa+SxxxExHxNxRx
@ 17APp+SxxxExHXNxRx@ D’ﬂ%;ﬁncmpa+8xxxExHxNxRx@ DT Avhw3ms+SxxxxJXCXAaEXHXNXRX
@ 172Pp+SxxxEXHXNXRXx@ Pc+SxxxExHXNxRx@ TiRncbsa+SXXXEXHXNXRX@ 7IPa+SxxxExXHXNXRxX

?[:W'hncmsa+8xxxExHxNxRx@ IPa+SxxxExHXNxRx

:TWRD 123 9IRD 173 05K D727 21070 IRDTNR OOR K771 YT Genesis 1:4
VUL Genesis 1:4 et vidit Deus lucem quod esset bona et divisit lucem ac tenebras

=7 Genesis 1:5 wayyiqra® *8lohim 13°6r yom wolahdsek gara’ laylah wa}yahi-céreb wa
yohi-boger yom “ehad p

KV Genesis 1:5 And God called the light Day, and the darkness he called Night. And the evening and the
morning were the first day.

NB Genesis 1:5 God called light 'day', and darkness he called 'night'. Evening came and morning came: the first
day.

RSV Genesis 1:5 God called the light Day, and the darkness he called Night. And there was evening and there
was morning, one day.

BGT Genesis 1:5 Kai EKAAeTEV O BeOG TO PG NUEPAV Kai TO OKOTOG EKAAETEV VUKTA Kai £YEVETO £0TTEPA
Kai £yEVETO TTPWI NUEPA pia

@ RIAPvaw3ms+SxxxxJXCxAXExHaNxRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:5@
TiRncbsa+SxxXEXHXNXRX@ 7Pa+SxxXExHXNXRX@ }Pp+SxxxExHxNxRx@ D’ﬂ5§ncmpa+SXXXExHxNxRx
@ IPa+SxxxExHXNXRx@ f'Pp+SxxxExHxNxRx@ Pc+SxxxExHXNXRx@ Di'ncmsa+SxxxExHaNxRx@
@ Tlt?jz?ncmsa+8xxxExHxNxRx@ RAPvap3ms+SxxxxJXCXAXExHaNxRx@ T[_}Ui'lncmsa+8xxxExHxNxRx
@ 2)Wncmsa+SxxxExHaNxRx@ M'ivaqw3ms+SxxxxJXCxAaExHXNXxRx@ Pc+SxxxExHxNxRx
@ 1@3ncmsa+8xxxEbeNxRx@ 1"Nvqw3ms+SxxxxJXCXAGEXHXNXRX@ Pc+SxxxExHXNxRx

Dx+NxRx@ TTIRucmsa+SxxxExHXNxRx@ Di’ncmsa+SxxxExHaNxRx

8 070K O P3N W NG K JWHD 01 DIRG 10798 R9pM VT Genesis 1:5
VUL Genesis 1:5 appellavitque lucem diem et tenebras noctem factumque est vespere et mane dies unus

BHT Genesis 1:6 wayyo mer €1ohim yohi raqi*c botok hammayim wihi mabdil bén



mayim lamayim
KV Genesis 1:6 And God said, Let there be a firmament in the midst of the waters, and let it divide the waters

from the waters.

NB Genesis 1:6 God said, 'Let there be a vault through the middle of the waters to divide the waters in two.' And
so it was.

RSV Genesis 1:6 And God said, "Let there be a firmament in the midst of the waters, and let it separate the
waters from the waters."

BGT Genesis 1:6 Kai £iTTev O BeOC yevnORTW OTEPEWHA £V PEOW TOU UdATOC Kai £aTw diaxwpilov ava

péagov 00arog kai UdaTog Kai £yéveto oUTWG

@ INRvaw3ms+SxxxxJXCXxAXExHaNxRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:6@

@ VP Incmsa+SxxxExHXNxRx@ 1’vqi3ms+SxxxxJoCxAaExHXNXRx@ D’D'Bgfncmpa+8xxxExHxNxRx

@ DOAncmpa+SxxxExHXNxRx@ IPa+SxxxExHXNxRx@ TIFIncmsc+SxxxExHXNXRx@ Pp+SxxxExHXNxRx
@ '7'[3thmsa+SxxxxHxNxRx@ 171vgi3ms+SxxxxJobCXxAGEXHXNXRX@ Pc+SxxxExHXNxRx

D’ Ancmpa+SxxxExHXNXRx@ f'.Pp+SxxxExHxNxRx@ DNAncmpa+SxxXExHXNXRx@ [?2Pp+SxxxExHXNxRx

:0M% O 12 97720 M DR TiNa 27 Y 09K DKM VT Genesis 1:6
VUL Genesis 1:6 dixit quoque Deus fiat firmamentum in medio aquarum et dividat aquas ab aquis

BHT Genesis 1:7 wayya‘a$ *€1ohim “et-haraqi* wayyabdél bén hammayim *aser mittahat
laraqi* ibén hammayim *aser mé‘al laraqi*c wayohi-kén

KV Genesis 1:7 And God made the firmament, and divided the waters which were under the firmament from the
waters which were above the firmament: and it was so.

NB Genesis 1:7 God made the vault, and it divided the waters under the vault from the waters above the vault.

RSV Genesis 1:7 And God made the firmament and separated the waters which were under the firmament from
the waters which were above the firmament. And it was so.

BGT Genesis 1:7 Kai £TT0IN0EV 6 BEOC TO OTEPEWHA Kai BIEXWPITEV 6 BedS vd pédov Tod Udatog 6 AV

UTTOKATW TOO OTEPEWHATOG Kai ava pégov To0 U8aTtog To0 £Tavw Tod aTEPEWPATOG

@ NWYvaw3ms+SxxxxJxCxAaExHaNxRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:7@
@ IPa+SxxxExHXNxRx@ N&RPo+SxxxExHaNxRx@ D’ﬂ"7§ncmpa+8xxxExHxNxRx
@ t7'l':lvhw3ms+SxxxxeCanExHxNxRx@ Pc+SxxxExHXNXxRx@ 1*PRcmsa+SxxxExHXNXRx

@ 1@§Pr+8xxxExHxNxRx@ DAncmpa+SxxXExHXNXRx@ IPa+SxxXExHXNXRx@ [?2Pp+SxxxExHXNxRx



@ iPa+SxxxExXHXNXRx@ f‘Pp+SxxxExHxNxRx@ NNRAPp+SxxxExHaNxRx@ [PAPp+SxxxExHxNxRx

@ Pa+SxxxExHXNXRx@ 17APp+SxxXEXHXNXRx@ Pc+SxxxExHXNxRx@ 1’jPRcmsa+SxxxExHXNxRx

@ t7,’(_JPp+SxxxEbeNxRx@ 1RAPp+SXXXEXHXNXRX@ T(?IﬁPHSxxxExHxNxRx@ D*Ancmpa+SxxxExHXNxRXx
@ Pc+SxxxExHXNxRx@ 1P Incmsa+SxxxExHXNXRx@ iPa+SxxxExHXNxRx@ f'Pp+SxxxExHxNxRx

12Pd+SxxxExHbNXRx@ i1"rvgw3ms+SxxxxJXxCxAaEXHXNxRx

Spn WK 0N 21 V77 NNnn AWK DR a3 Y70 L pnTns BroR Wun T Genesis 1:7
TR

VUL Genesis 1:7 et fecit Deus firmamentum divisitque aquas quae erant sub firmamento ab his quae erant super
firmamentum et factum est ita

BT Genesis 1:8 wayyiqra’ °¢lohim laraqi* $amayim wayohi-‘ereb wayohi-boger yom
seni p

KWV Genesis 1:8 And God called the firmament Heaven. And the evening and the morning were the second day.
NB Genesis 1:8 God called the vault 'heaven'. Evening came and morning came: the second day.

RSV Genesis 1:8 And God called the firmament Heaven. And there was evening and there was morning, a
second day.

BGT Genesis 1:8 Kai £KAAETEV 6 BOC TO TTEPEWHA OUPAVOV Kai EIdeV & BEOG 6TI KAAOV Kai £YEVETO

EOTTEPQ Kai EYEVETO TTPWI AUEPT DEUTEPQ

@ RIAPvaw3ms+SxxxxJXCXAXExHaNxRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:3@
D'PRcmsa+SxxxExHXNxRx@ IPa+SxxxExHXNxRx@ f',Pp+SxxxExHxNxRx@ D’ﬁ5§ncmpa+SXXXExHxNxRx
@ Mvgw3ms+SxxxxJXCxAaEXHXNXRx@ Pc+SxxxExHXNXRx@ D.’_Drw'ncmpa+SxxxExHxNxRx@

@ Mvaw3ms+SxxxxJXCxAaEXHXNXRx@ Pc+SxxxExHXNxRx@ A JYncmsa+SxxxExHaNxRx

Ox+NxRx@ "IWuomsa+SxxxExHXNXRx@ Di’ncmsa+SxxxExHaNxRx@ 1?3ncmsa+8xxxEbeNxRx
L] ’JIW D'ij ‘IQ?”UZ 13770 D?QI? D’Pﬁi? D’U'?N RPN VT Genesis 1:8
VUL Genesis 1:8 vocavitque Deus firmamentum caelum et factum est vespere et mane dies secundus

=7 Genesis 1:9 wayyo’mer >¢lohim yiqqaw( hammayim mittahat hag§amayim el-
maqom >chad wotera’el hayyabbasah wayohi-ken



KWV Genesis 1:9 And God said, Let the waters under the heaven be gathered together unto one place, and let the
dry land appear: and it was so.

NB Genesis 1:9 God said, 'Let the waters under heaven come together into a single mass, and let dry land
appear.' And so it was.

RSV Genesis 1:9 And God said, "Let the waters under the heavens be gathered together into one place, and let
the dry land appear." And it was so.

BGT Genesis 1:9 Kai £iTTev 6 Bd¢ auvaxBnTw 16 UdWP TO UTTOKATW ToU 0UPAVOD €I TUVAYWYRV HiaV Kai
0pORTW 1 EnpPd Kai éyéveto oUTWG Kai auvnxon 16 Udwp 16 UTTOKATW TOoU 0UPavoU €ig TAG auvaywyag

aUTV Kai een n Enpa

@ INRvaw3ms+SxxxxJXCXxAXExHaNxRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:9@

@ Pa+SxxxExHXNxRx@ 11Pvni3mp+SxxxxJMCXAXExHbNXRx@ D’ﬁ5§ncmpa+8xxxExHxNxRx

@ Pa+SxxxExHXNxRx@ DNIHPp+SxxxExHaNxRx@ [IAPp+SxxXExHXNxRx@ D'MAncmpa+SxxxExHXNxRx
@ DiPRncmsa+SxxxExHXNXRX@ z7t5Pp+SxxxExHxNxRx@ D AWncmpa+SxxxExHXNXRX

@ NRAVNI3fs+SxxxxJMCXAXEXHXNXRX@ Pc+SxxxExHXNXxRx@ TTIRucmsa+SxxxExHXNxRx

@ Pc+SxxxExHXNXxRx@ HTWTB_’ncfsa+SxxxExHxNxRx@ IPa+SxxxExHxNxRx

12Pd+SxxxExHbNXRx@ i1"rvgw3ms+SxxxxJXxCxAaEXHXNxRx

227N MW ARID) TOR DipROR DWD nnpn R 1R DR NN YT Genesis 1:9

VUL Genesis 1:9 dixit vero Deus congregentur aquae quae sub caelo sunt in locum unum et appareat arida
factumque est ita

BT Genesis 1:10 wayyiqra’ *816him layyabbagah *eres tlomiqwéh hammayim qara’
yammim wayyar’ *€1ohim ki-tob

KV Genesis 1:10 And God called the dry /land Earth; and the gathering together of the waters called he Seas:
and God saw that it was good.

NB Genesis 1:10 God called the dry land 'earth' and the mass of waters 'seas’, and God saw that it was good.

RSV Genesis 1:10 God called the dry land Earth, and the waters that were gathered together he called Seas. And
God saw that it was good.

BCT Genesis 1:10 Kai éKAAegev O BeOg THV Enpav yhv Kai T& guaTthuarta TV UBATWV éKaAeaev Bahdaaag

Kali €i0gV 0 B£0C OTI KAAOV

@ KRIAPvgw3ms+SxxxxJXCXAXExHaNxRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:10@



ﬂr'(D'Tﬂ_’ncfsa+SxxxExHxNxRx@ iIPa+SxxxExHXNxRx@ f',Pp+SxxxExHxNxRx@ D’ﬁ5§ncmpa+SXXXExHxNxRx
NIPRAncmsc+SxxxExHbNXRx@ f‘Pp+SxxxExHxNxRx@ Pc+SxxxExHXNXRx@ P INRncfsa+SxxxExHXNXRx@
@ NIPvgp3ms+SxxxxJXCxAXExHaNxRx@ DMAncmpa+SxxxExHXNXRx@ iPa+SxxxExHXNxRx@

@ IRIVGW3ms+SxxxxJXCXxAGEXHXNXRX@ Pc+SxxxExHXNxRx@ B’ncmpa+SxxxExHXNxRx

2iVamsn+SxxxExHaNxRx@ "2Pc+SxxxExHbNXRx@ D’ﬁ5§ncmpa+SXXXExHxNxRx

121073 DR RN DM RIP ORD PR PIR TWDY [DE9R KIPN VT Genesis 1:10

VUL Genesis 1:10 et vocavit Deus aridam terram congregationesque aquarum appellavit maria et vidit Deus quod
esset bonum

51T Genesis 1:11 wayyO0’ mer *¢lohim tad$e> ha’ares dese’ “@$eb mazri* zera® “€s pori
0seh porl lomind *aser zar®6-bo “al-ha’ares wayohi-kén

KV Genesis 1:11 And God said, Let the earth bring forth grass, the herb yielding seed, and the fruit tree yielding
fruit after his kind, whose seed is in itself, upon the earth: and it was so.

NB Genesis 1:11 God said, 'Let the earth produce vegetation: seed-bearing plants, and fruit trees on earth,
bearing fruit with their seed inside, each corresponding to its own species.' And so it was.

RSV Genesis 1:11 And God said, "Let the earth put forth vegetation, plants yielding seed, and fruit trees bearing
fruit in which is their seed, each according to its kind, upon the earth." And it was so.

BGT Genesis 1:11 Kai €iTeV 0 B¢ BAATTNOATW 1) YA BOTAVNV XOPTOU OTIEIPOV OTTEPUA KATA YEVOG KAl
KaB' 6uoIdTNTA Kai EUAOV KAPTTIMOV TTOI00V KAPTTOV 0U TO aTrépua auTtol £V aUT®) KATd YEVOC £TTi TAG

YAG Kai éyéveTo oUTWG

@ INRvaw3ms+SxxxxJXCXxAXExHaNxRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:11@

@ IPa+SxxxExHXNXRx@ RWTvhi3fs+SxxxxJbCxAaEXHXNXRx@ D’ﬁ5§ncmpa+8xxxExHxNxRx

@ Jiyyncmsa+8xxxExHxNxRx@ NI_Z__?T[ncmsa+SxxxExHxNxRx@ PIRNcfsa+SxxxExHXNXRx

@ PYncmsc+SxxxExHXNXRx@ P Tncmsa+SxxxExHXNXRx@ P ITvhPmsa+SxxxxHxNxRx

@ "Bncmsa+SxxxExHXNXRx@ NWYvgPmsa+SxxxxHaNxXRx@ T Ancmsa+SxxxExHXNxRx
YATncmsc+S3msExHXNXRx@ WI?K)?PHSXXXEXHXNXRX@ 1"Ancmsc+S3MsExHXNXRx@ f'Pp+SxxxExHxNxRx
@ PINNncfsa+SxxxExHXNXRx@ iJPa+SxxxExHXNxRx@ 5}JPp+SxxxEbeNxRx@ Pp+S3msEXHXNXRx@

[APd+SxxxExHbNXRx@ M'vqw3ms+SxxxxJXCxAaExHXNXxRx@ Pc+SxxxExHxNxRx

WK 107 M9 Apb M9 PR Yt 2y RYT PIRD RYTH DR 9NN YT Genesis 1:11



HRTIN PIRDTOD I3

VUL Genesis 1:11 et ait germinet terra herbam virentem et facientem semen et lignum pomiferum faciens fructum
iuxta genus suum cuius semen in semet ipso sit super terram et factum est ita

BHT Genesis 1:12 watt0sé” ha’ares dese’ “‘€seb mazri*® zera® lominehi woa es ‘(}éeh—peri
’aser zar<0-bo lominéhl wayyar’ *€1ohim ki-tob

KV Genesis 1:12 And the earth brought forth grass, and herb yielding seed after his kind, and the tree yielding
fruit, whose seed was in itself, after his kind: and God saw that it was good.

NB Genesis 1:12 The earth produced vegetation: the various kinds of seed-bearing plants and the fruit trees with
seed inside, each corresponding to its own species. God saw that it was good.

RSV Genesis 1:12 The earth brought forth vegetation, plants yielding seed according to their own kinds, and trees
bearing fruit in which is their seed, each according to its kind. And God saw that it was good.

BCT Genesis 1:12 Kai £Erveykev 1 yi BoTAvVNV XOPTOU OTTEIPOV OTTEPUA KATA YEVOG Kai KaB' OpolotTnTa Kai
EUAOV KAPTTIPOV TTOI00V KAPTTOV oU TO OTTEPUA auTol &V aUTR KATA YEVOC £TTi TAG YAC Kai €10V O BedC

OTI KOAOV

@ IPa+SxxxExHXNxRx@ RXRvhw3fs+SxxxxJXCxAaExHXNXRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:12@
@ AWPncmsa+SxxxExHXNXRx@ RWTncmsa+SxxxExHXNXRx@ P IRncfsa+SxxxExHXNXRx

@ f'Pp+SxxxExHxNxRx@ VATncmsa+SxxxExHXNXRx@ Y ITvhPmsa+SxxxxHxNxRx

@ PYncmsa+SxxxExHXNXRx@ Pc+SxxxExHXNxRx@ [1Ancmsc+S3msExHXNxRx

@ 71?§Pr+8xxxExHxNxRx@ "Bncmsa+SxxxExHXN3Rx@ NWYPvgPmsa+SxxxxHaN3Rx

@ 7"Pncmsc+S3msExXHXNXRx@ :"Pp+SxxxExHxNxRx@ Pp+S3msExHXNXRx@ YTncmsc+S3msExHXNxRx
@ D’ﬁ5§ncmpa+8xxxExHxNxRx@ IRIvgw3ms+SxxxxJXCXxAGEXHXNXRX@ Pc+SxxxExHXNxRx

2iVamsn+SxxxExHaNxRx@ "2Pc+SxxxExHbNxRx

R IPY 137IPT WK D8 AwD PRy Inin? YAt 07 2 RUT P80 RYIN T Genesis 1:12
12107 OO

VUL Genesis 1:12 et protulit terra herbam virentem et adferentem semen iuxta genus suum lignumque faciens
fructum et habens unumquodque sementem secundum speciem suam et vidit Deus quod esset bonum

51T Genesis 1:13 wayohi-“ereb wayohi-boger yom $olisi p

KV Genesis 1:13 And the evening and the morning were the third day.



NB Genesis 1:13 Evening came and morning came: the third day.

RSV Genesis 1:13 And there was evening and there was morning, a third day.
BCT Genesis 1:13 Kai £€YEVETO £0TTEPA Kai £YEVETO TTPWI NUEPA TPITN

@ M"1vqw3ms+SxxxxJXCxAaEXHXNXRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:13@
@ Mvaw3ms+SxxxxJXCxAaEXHXNXRx@ Pc+SxxxExHXNxRx@ 3 JUncmsa+SxxxExHaNxRx

Hx+NxRx@ ’W’z?l?uomsa+8xxxExHxNxRx@ Di’ncmsa+SxxxExHaNxRx@ 7@3ncmsa+SxxxEbeNxRx

8 :HW DY IR W Genesis 1:13
VUL Genesis 1:13 factumque est vespere et mane dies tertius

BHT Genesis 1:14 wayyo mer *€lohim yohi mo’0rot birqi*c hassamayim lohabdil bén
hayyom (ibén hallaylah wohayt 10°6t6t Glomoddim Giloyamim wosanim

KV Genesis 1:14 And God said, Let there be lights in the firmament of the heaven to divide the day from the
night; and let them be for signs, and for seasons, and for days, and years:

NB Genesis 1:14 God said, 'Let there be lights in the vault of heaven to divide day from night, and let them
indicate festivals, days and years.

RSV Genesis 1:14 And God said, "Let there be lights in the firmament of the heavens to separate the day from
the night; and let them be for signs and for seasons and for days and years,

BGT Genesis 1:14 Kai €iTTeV 6 B£0G yevnOATWOAV QWATAPES £V TR OTEPEWHATI TOU oUpavol gic padarv
TAG YAG T00 diaxwpilelv ava péaov TAG AUEPAC Kai Ava pEgov TAC VUKTOG Kai EaTwaav €i¢ anueia Kai €ig

KQIPOUG Kai €i¢ AUEPAG Kai €ig éviauToug

@ INRvaw3ms+SxxxxJXCXAXExHaNxRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:14@

@ VIRNncmpa+SxxxExHXNXRX@ 1°1vqi3ms+SxxxxJbCxAaEXHXNXRX@ D’ﬂ5§ncmpa+8xxxExHxNxRx

D?@K?ncmpa+8xxxExHxNxRx@ iIPa+SxxxExHXNxRx@ V*PRcmsc+SxxxExHXNXRx@ Pp+SxxxExHXNxRx
IPa+SxxxExHXNxRx@ [2Pp+SxxxExHxNxRx Vhc+SxXXXAXEXHXNXRXx@ Pp+SxxxExHxNxRx
MPa+SXEXHXNXRX@ [73Pp+SXXXEXHXNXRX@ 7Tvhc+SxxAXEXHXNXRX@ Pp+SxxxExHxNXR

@ 1IPa+SxxxExHXNXRx@ 172Pp+SxxxExHXNXxRx@ Pc+SxxxExHXxNxRx@ Di’ncmsa+SxxxExHaNxRx

@ M"vgg3cp+SxxxxJXCXAXEXHXNXRX@ Pc+SxxxExHXNXRx@ ﬂ:?z’_t')ncmsa+8xxxExHxNxRx

@ f'Pp+SxxxExHxNxRx@ Pc+SxxxExHXNXxRx@ DNiNRncbpa+SxxXExHXNXRX@ :L.Pp+SxxxExHxNxRx

@ Di'ncmpa+SxxxExHaNxRx@ f'Pp+SxxxExHxNxRx@ Pc+SxxxExHXNXRx@ TVINNcmpa+SxxxExHXNxXRx

ﬂ;Wncfpa+SxxxExHxNxRx@ Pc+SxxxExHXNXRx
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VUL Genesis 1:14 dixit autem Deus fiant luminaria in firmamento caeli ut dividant diem ac noctem et sint in signa
et tempora et dies et annos

51T Genesis 1:15 Wohay(l lim’0rot birqi*® hag§amayim loha®ir “al-ha’ares wayohi-kéen

KV Genesis 1:15 And let them be for lights in the firmament of the heaven to give light upon the earth: and it was
SO.

NB Genesis 1:15 Let them be lights in the vault of heaven to shine on the earth.' And so it was.

RSV Genesis 1:15 and let them be lights in the firmament of the heavens to give light upon the earth." And it was
SO.

BCT Genesis 1:15 kai égTwaav €i¢ @adalv v TQ atepewpaTt To0 oUpavol waTe Qaivelv 1T TAS YAS Kai

€yéveto oUTwG

@ f'.Pp+SxxxExHxNxRx@ 1"1vaq3cp+SxxxxJXCXAXEXHXNXRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:15@
IPa+SxxxExHXNXRx@ VP Rcmsc+SxxxExHXNxRx@ Pp+SxxxExHxNxRx@ 'ﬁ&@ncmpa+8xxxExHxNxRx
@ NIRVhCc+SXxxxAXEXHXNXRx@ :7'Pp+SxxxExHxNxRx@ D.’_Drw'ncmpa+SxxxExHxNxRx@

@ Pc+SxxxExHXNXRx@ PIRNcfsa+SxxxExHXNXxRx@ iPa+SxxxExHXNXRx@ 59Pp+SxxxEbeNxRx

12Pd+SxxxExHbNXRx@ i1"rvgw3ms+SxxxxJXxCxAaExXHXNxRx

127 PIRTOD RO DAWA ¥'p12 DAIRAYG 1771 YT Genesis 1:15
VUL Genesis 1:15 ut luceant in firmamento caeli et inluminent terram et factum est ita

=7 Genesis 1:16 wayya‘a$ *8lohim et-Soné hammo?6rot haggoddlim et-hamma’or
haggadol lomemselet hayydm wo’et-hamma’6r haqqaton lomemselet hallaylah wo’et
hakkokabim

KV Genesis 1:16 And God made two great lights; the greater light to rule the day, and the lesser light to rule the
night: he made the stars also.

NB Genesis 1:16 God made the two great lights: the greater light to govern the day, the smaller light to govern
the night, and the stars.

RSV Genesis 1:16 And God made the two great lights, the greater light to rule the day, and the lesser light to rule
the night; he made the stars also.



BCT Genesis 1:16 Kai £€TT0iNggV 0 B0G TOUC OUO PWATAPAC TOUG HEYAAOUG TOV QWATAPA TOV PEYAV Eig

apxag TAC NUEPAG Kai TOV QWATAPA TOV EAACCW €i¢ ApxAg TAG VUKTOG Kai TOUG AaTEPAG

@ NWYvqw3ms+SxxxxJxCxAaExHaNxRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:16@

@ DWucmdc+SxxxExHXNXRXx@ NRPo+SxxxExHaNxRx@ D’ﬁ5§ncmpa+8xxxExHxNxRx

@ '71'[;}ampa+8xxxExHxNxRx@ IPa+SxxxExHXNXRx@ 11&@ncmpa+8xxxExHxNxRx@ IPa+SxxxExHXNxRx
@ IPa+SxxxExHXNXRx@ WiNanmsa+SxxxExHxNxRx@ iPa+SxxxExXHXNxRx@ N&Po+SxxxExHaNxRx
iIPa+SxxxExHXNxRx@ ﬂi?(?@@ncfsmexxExHxNxRx@ f'.Pp+SxxxExHxNxRx@ t71"[;:(3msa+SxxxExHxNxRx
@ IPa+SxxxExHXNXRx@ NRPo+SxxxExHaNxRx@ Pc+SxxxExHXNxRx@ Di’ncmsa+SxxxExHaNxRx@

@ f'.Pp+SxxxExHxNxRx@ ]Upamsa+8xxxExHxNxRx@ 1Pa+SxxxExHXNXRx@ Wi&@ncmsa+SXXXExHxNxRx
Pc+SxxxExHXNXRx@ Tl:?z’_sncmsa+8xxxExHxNxRx@ IPa+SxxxExHXNXxRx@ ﬂ'?(?@@ncfsmexxExHxNxRx

3731'3ncmpa+8xxxExHxNxRx@ iIPa+SxxxExHXNxRx@ NRPo+SxxxExHaNxRx@
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VUL Genesis 1:16 fecitque Deus duo magna luminaria luminare maius ut praeesset diei et luminare minus ut
praeesset nocti et stellas

BHT Genesis 1:17 wayyittén *0tam *€lohim birqi*c hassamayim loha’ir “al-ha’ares
KV Genesis 1:17 And God set them in the firmament of the heaven to give light upon the earth,
NB Genesis 1:17 God set them in the vault of heaven to shine on the earth,

RSV Genesis 1:17 And God set them in the firmament of the heavens to give light upon the earth,
BGT Genesis 1:17 Kai €6eT0 aUTOUG O BeOG £V T aTeEPEWUaTI TOO oUpavold waTe aivelv i TAG YAS

NRPo+S3mpExHaNxRx@ [NIvgw3ms+SxxxxJXCXAXEXHXNXRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:17@
@ Y 'PRcmsc+SxxxExHXNXRx@ Pp+SxxxExHXNxRx@ D’ﬁ5§ncmpa+SXXXExHxNxRx@
FIRVhc+SxxxxAXEXHXNXRx@ f?Pp+SxxxExHxNxRx@ D?I_D'(TU'ncmpa+SxxxExHxNxRx@ IPa+SxxxExHXNxRx

PIRNcfsa+SxxxExHXNXRx@ iJPa+SxxxExHXNxRx@ '7}JPp+SxxxEbeNxRx@

PIRDTOD PROD DRWA P73 09K DOR 107 YT Genesis 1:17



VUL Genesis 1:17 et posuit eas in firmamento caeli ut lucerent super terram

T Genesis 1:18 wolim3ol bayyom tballaylah Glihabdil bén ha’6r ibén hahdiek wayyar
>38]5him ki-tob

KV Genesis 1:18 And to rule over the day and over the night, and to divide the light from the darkness: and God
saw that it was good.

NB Genesis 1:18 to govern the day and the night and to divide light from darkness. God saw that it was good.

RSV Genesis 1:18 to rule over the day and over the night, and to separate the light from the darkness. And God
saw that it was good.

BCT Genesis 1:18 kai Gpxelv TAG NUEPAC Kai TAG VUKTOG Kai dlaxwpilelv ava péaov To0 ewTog Kai ava
HETOV TOO OKOTOUC Kai €i05V O BEOC OTI KAAOV
@ z7’(0'73vqc+SxxxxAxEbeNxRx@ f'Pp+SxxxExHxNxRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:18@
@ Pc+SxxxExHXNXRx@ Di’'ncmsa+SxxxExHaNXRx@ Pa+SxxxExHXNXRx@ Pp+SxxxExHXNXRx
@ Pc+SxxxExHXNxRx@ ﬂ‘?f?ncmsa+8xxxExHxNxRx@ TPa+SxxxEXHXNXRx@ Pp+SxxxExHXNxRx
@ Pa+SxxxExHXNxRx@ ['APp+SxxxExXHXNXRx@ 77'l'lvhc+SxxxxAxExHxNxRx@ :7'Pp+SxxxExHxNxRx
@ 1IPa+SxxxExHXNXRx@ 172Pp+SxxXxExHXNXRx@ Pc+SxxxExHXNXRx@ SiRncbsa+SxxXxExHXNXRx
@ IRIVGW3ms+SxxxxJXCXxAAEXHXNXRx@ Pc+SxxxExHXNxRx@ ?[_Wﬁncmsa+8xxxExHxNxRx

2iVamsn+SxxxExHaNxRx@ "2Pc+SxxxExHbNXRx@ D’ﬁ5§ncmpa+SXXXExHxNxRx

1210773 DIOR K7 TWRA 121 78D 173 2109 097923 02 SWn) v Genesis 1:18
VUL Genesis 1:18 et praeessent diei ac nocti et dividerent lucem ac tenebras et vidit Deus quod esset bonum

BT Genesis 1:19 wayohi-‘ereb wayohi-boger yom robii p
KV Genesis 1:19 And the evening and the morning were the fourth day.
NB Genesis 1:19 Evening came and morning came: the fourth day.

RSV Genesis 1:19 And there was evening and there was morning, a fourth day.
BGT Genesis 1:19 Kai £yEVETO EOTTEPA KA £YEVETO TTPWI NUEPQ TETAPTN

@ M vgw3ms+SxxxxJXCxAaEXHXNXRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:19@
@ "1vgw3ms+SxxxxJXCxAaEXHXNXRx@ Pc+SxxxExHXNxRx@ 2Wncmsa+SxxxExHaNxRx

Bx+NxRx@ V2 Juomsa+SxxxExHXNxRx@ Di’ncmsa+SxxxExHaNxRx@ 7@3ncmsa+8xxxEbeNxRx



2 [ tm | D'ij ‘IP?”UZ 13771 VT Genesis 1:19
VUL Genesis 1:19 et factum est vespere et mane dies quartus

BT Genesis 1:20 wayyo mer *&lohim yisrosit hammayim $eres nepes hayyal woop
yoopep “al-ha’ares “al-poné roqi*c hassamayim

KV Genesis 1:20 And God said, Let the waters bring forth abundantly the moving creature that hath life, and fowl
that may fly above the earth in the open firmament of heaven.

NB Genesis 1:20 God said, 'Let the waters be alive with a swarm of living creatures, and let birds wing their way
above the earth across the vault of heaven.' And so it was.

RSV Genesis 1:20 And God said, "Let the waters bring forth swarms of living creatures, and let birds fly above the
earth across the firmament of the heavens."

BGT Genesis 1:20 Kai £iTrev 6 B¢ £€ayayETw TA UdATA EPTTETA PUXWV {WAWV Kai TIETEIVA TTETOPEVA ETTI

TAG YAG KaTd TO aTepéwpa To0 oUpavol Kai EyEVETO OUTWG

@ INRvaw3ms+SxxxxJXCXxAXExHaNxRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:20@

@ IPa+SxxxExHXNXxRx@ P IWvqi3mp+SxxxxJMCXAXEXHXNXRx@ D’ﬂ5§ncmpa+8xxxExHxNxRx
@ W'..Q:Jncbsa+8xxxExHxNxRx@ ]{j__Wncmsc+SxxxExHxNxRx@ D*Ancmpa+SxxxExHXNxRXx

@ 9IYncmsa+SxxxExHXNXRx@ Pc+SxxxExHxNxRx@ "Nafsa+SxxxExHbNxRx

@ iPa+SxxxExHXNxRx@ r','Z_JPp+SxxxEbeNxRx@ f1Vvei3ms+SxxxxJMCxAXExHaNxRx

@ 13Ancbpc+SxxXExHXNXRx@ z7,’(_JPp+SxxxEbeNxRx@ PIRNcfsa+SxxxExHXNXRx

D_’_?D}Z}ncmpa+SxxxExHxNxRx@ Pa+SxxxExHXNxRx@ 1 Incmsc+SxxxExHXNxRx

DR 9750 PIRTTOD 9917 §i1 N Wo3 pIY 007 1370 DR TN T Genesis 1:20
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VUL Genesis 1:20 dixit etiam Deus producant aquae reptile animae viventis et volatile super terram sub
firmamento caeli

BT Genesis 1:21 wayyibra’ >€lohim “et-hattanninim haggodolim wo’et kol-nepes ha
hayyah haromeset *a8er $arsi hammayim lominéhem wo’et kol-°6p kanap lominehi
wayyar’ €élohim ki-tob

KV Genesis 1:21 And God created great whales, and every living creature that moveth, which the waters



brought forth abundantly, after their kind, and every winged fowl after his kind: and God saw that it was good.

NB Genesis 1:21 God created great sea-monsters and all the creatures that glide and teem in the waters in their
own species, and winged birds in their own species. God saw that it was good.

RSV Genesis 1:21 So God created the great sea monsters and every living creature that moves, with which the

waters swarm, according to their kinds, and every winged bird according to its kind. And God saw that it was
good.

BGT Genesis 1:21 Kai £€TT0iNgEV 0 B€OC TA KATN TA PeyAAa Kai TTACavV YuxnV {WwV EPTTETAV & £EAyayeV Ta

UdATA KATA YEVN QUTQV Kai TIAV TTETEIVOV TITEPWTOV KATA YEVOG Kai €I0ev 6 Be0G 6T KaAG

@ RI2vqw3ms+SxxxxJXCXAXExHaNxRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:21@

@ IPa+SxxxExHXNXRx@ NRPo+SxxxExHaNxRx@ D’D'Bgfncmpa+8xxxExHxNxRx

@ Pc+SxxxExHXNxRx@ :71"[;}ampa+8xxxExHxNxRx@ Pa+SxxxExHXNXRx@ 1"3ncmpa+SxxxExHxNxRx
@ Pa+SxxxExHXNxRx@ ngncbsa+8xxxExHxNxRx@ t7‘3ncmsc+SxxxExHxNxRx@ DRPo+SxxxExHaNxRx
@ 1\?§Pr+SXXXExHxNxRx@ WNvgPfsa+SxxxxHXNXRx@ Pa+SxxxExHxNxRx@ Mafsa+SxxxExHbNxRx
@ DMncmpa+SxxxExHXNXxRx@ iPa+SxxxExHXNxRx@ P IWvagp3cp+SxxxxJXCXAXExHXNXRx

@ NNRPo+SxxxExHaNxRx@ Pc+SxxxExHXNxRx@ [*Ancmpc+S3mpExXHXNXRx@ f'.Pp+SxxxExHxNxRx
f',Pp+SxxxExHxNxRx@ HAAncfsa+SxxxExHXNXRx@ qiYncmsa+SxxxExHXNXRx@ 59ncmsc+SxxxExHXNXRx
@ NRIvqw3ms+SxxxxJXCxAAEXHXNXRXx@ Pc+SxxxExHXNXxRx@ ' Ancmsc+S3msExHXNXRx@

21Vamsn+SxxxExHaNxXRX@ *2Pc+SxxxExHbNXRx@ D’D'Bgfncmpa+8xxxExHxNxRx
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VUL Genesis 1:21 creavitque Deus cete grandia et omnem animam viventem atque motabilem quam produxerant
aquae in species suas et omne volatile secundum genus suum et vidit Deus quod esset bonum

BHT Genesis 1:22 wayobarek °6tam *€1ohim 1&°mor pord trobl Gmil*i “et-hammayim
bayyammim woha“6p yireb ba’ares

KV Genesis 1:22 And God blessed them, saying, Be fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, and let
fowl multiply in the earth.

NB Genesis 1:22 God blessed them, saying, 'Be fruitful, multiply, and fill the waters of the seas; and let the birds
multiply on land.'

RSV Genesis 1:22 And God blessed them, saying, "Be fruitful and multiply and fill the waters in the seas, and let
birds multiply on the earth.”

BCT Genesis 1:22 Kai NUAGYNOeV auTa O B0g Aéywyv augaveaBe kai TTANBUVEDBE Kai TTAnpwaoaTe Ta



Udarta €v Taig BaAaagaaig kai Ta TTeTEVa TTANBuvEaBwaav £1Ti TAS YAS

NRPo+S3mpExHaNxRx@ TI2vpw3ms+SxxxxJXCXAXEXHONXRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:22@
@ INRvac+SxxxxAXExHaNxRx@ f',Pp+SxxxExHxNxRx@ D’U'L);'Sncmpa+8xxxExHxNxRx@

@ 12vgqvmp+SxxxxAXExHaNxXRx@ Pc+SxxxExXHXNxRx@ 1738vqvmp+SxxxxAXExHXNxRx

@ IPa+SxxxExHxNxRx@ NRPo+SxxxExHaNxRx@ N:7quvmp+SxxxxAxExHxNxRx@ Pc+SxxxExHXNxRx
@ O’ncmpa+SxxxExHXNXRx@ iIPa+SxxxExHXNxRx@ FPp+SxxxExHxNxRx@ O’Ancmpa+SxxxExHXNxRx
@ 1Yncmsa+SxxxExHXNXRx@ iPa+SxxxExHXNXRx@ Pc+SxxxExHXNXRx

@ Pa+SxxxExHXNXRx@ FPp+SxxxExHXNxRx@ 137Wqi3ms+SxxxxJbCxAaExHaNxRx

PIRNcfsa+SxxxExHXNXRx

TPIRD 377 Qi 02 DRHRTNR IROMI 1377 198 KRG OOR DNR 712N T Genesis 1:22

VUL Genesis 1:22 benedixitque eis dicens crescite et multiplicamini et replete aquas maris avesque multiplicentur
super terram

BHT Genesis 1:23 we}yahi-céreb quahi-béqer yom hamisi p
KV Genesis 1:23 And the evening and the morning were the fifth day.

NB Genesis 1:23 Evening came and morning came: the fifth day.

RSV Genesis 1:23 And there was evening and there was morning, a fifth day.

BGT Genesis 1:23 Kai £YEVETO ETTTEPA KA £YEVETO TTPWI NUEPA TTEUTTTN

@ M vgw3ms+SxxxxJXCxAaEXHXNXRx@ Pc+SxxxExHxNxRx V™ Genesis 1:23@
@ "1vgw3ms+SxxxxJXCxAaEXHXNXRx@ Pc+SxxxExHXNxRx@ 2)Wncmsa+SxxxExHaNxRx

Dx+NxRx@ "W Nuomsa+SxxxExHXNxRx@ Di’ncmsa+SxxxExHaNxRx@ IPAncmsa+SxxxExHbNxRx

a :"(I_U"I_JU: D'ij '\Q';"ﬂj 1 3P7N1 VT Genesis 1:23
VUL Genesis 1:23 et factum est vespere et mane dies quintus

84T Genesis 1:24 wayyo mer *&lohim t6se> ha’ares nepes hayyah lominah bohémah
waremes wohaytd->eres lominah wayohi-kén

KV Genesis 1:24 And God said, Let the earth bring forth the living creature after his kind, cattle, and creeping



thing, and beast of the earth after his kind: and it was so.

NB Genesis 1:24 God said, 'Let the earth produce every kind of living creature in its own species: cattle,
creeping things and wild animals of all kinds.' And so it was.

RSV Genesis 1:24 And God said, "Let the earth bring forth living creatures according to their kinds: cattle and
creeping things and beasts of the earth according to their kinds." And it was so.

BGT Genesis 1:24 Kai £irev 0 B¢ £€ayayETw 1 YA Yuxnv {Oaav Kard yévog TETPATTOdA Kai EPTTETA KAl

Bnpia TAg YA KaTa YEVOG Kai £yEVETO O0UTWG

@ NRvaw3ms+SxxxxJXCXxAXExHaNxRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:24@

@ iPa+SxxxExHXNxRx@ KRX'hi3fs+SxxxxJbCxAaEXHXNXRx@ D’ﬂ5§ncmpa+8xxxExHxNxRx

@ j‘Pp+SxxxExHxNxRx@ Mafsa+SxxxExHbNXRx@ ngncbsa+8xxxExHxNxRx@ PIRNncfsa+SxxxExHXNXRx
@ Pc+SxxxExHXNxRx@ 17377 Ancfsa+SxxxExHXNXRx@ 1"Ancmsc+S3fSExHXNxRx

@ MNncfsc+S3msExHaNxRx@ Pc+SxxxExHXNXRx@ VJ@jncmsa+SxxxExHxNxRx

@ Pc+SxxxExHxNxRx@ 1" AIncmsc+S3fSExHXNxRx@ f'.Pp+SxxxExHxNxRx@ PIRncfsa+SxxxExHXNxRx

12Pd+SxxXxExHbNXRx@ 1" vgw3ms+SxxxxJXxCxAaEXHXNxRx
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VUL Genesis 1:24 dixit quogque Deus producat terra animam viventem in genere suo iumenta et reptilia et bestias
terrae secundum species suas factumque est ita

54T Genesis 1:25 wayya‘a$ >lohim et-hayyat ha’ares lominah wo’et-habbohémah
lominah wo’¢t kol-remes hé}’é(_iémah lominéht wayyar’ *€16him ki-tob

KWV Genesis 1:25 And God made the beast of the earth after his kind, and cattle after their kind, and every thing
that creepeth upon the earth after his kind: and God saw that it was good.

NB Genesis 1:25 God made wild animals in their own species, and cattle in theirs, and every creature that
crawls along the earth in its own species. God saw that it was good.

RSV Genesis 1:25 And God made the beasts of the earth according to their kinds and the cattle according to their
kinds, and everything that creeps upon the ground according to its kind. And God saw that it was good.

BCT Genesis 1:25 Kkai £TT0iNggV O Be0¢ TG BNpia TAG YA KATA YEVOC Kai T KTAVN KATA YEVOC Kai TTAvTa TA

£PTTETA TAG YAG KATA YEVOG AUTQV Kai €IBEV 6 B0G 6TI KAAG

@ NYYvgw3ms+SxxxxJxCxAaExHaNxRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:25@
IPa+SxxxExHXNxRx@ ?TIncfsc+SxxxExHaNxRx@ NRPo+SxxxExHaNxRx@ D’ﬁ5§ncmpa+8xxxExHxNxRx

@ Pc+SxxxExHXNxRx@ 1" Ancmsc+S3fSExHXNXxRx@ f‘Pp+SxxxExHxNxRx@ PRNcfsa+SxxxExHXNXRx@



@ f',Pp+SxxxExHxNxRx@ MNANAncfsa+SxxXExHXNXRXx@ iPa+SxxXxExHXNXxRx@ NRPo+SxxxExHaNxRx
@ '7'3ncmsc+SxxxExHxNxRx@ NRPo+SxxxExHaNxRx@ Pc+SxxxExHXNXRx@ 1" Ancmsc+S3fSExHXNxRx
f'Pp+SxxxExHxNxRx@ IRTRNcfsa+SxxxExHaNxRx@ iPa+SxxxExHXNXRx@ '(U?;j_ncmsc+8xxxExHxNxRx
@ IRVGW3ms+SxxxxJXCXxAGEXHXNXRx@ Pc+SxxxExHXNxRx@ ['Ancmsc+S3msExHXNXRx@

2iVamsn+SxxxExHaNxRx@ "2Pc+SxxxExHbNXRx@ D’ﬁ5§ncmpa+SXXXExHxNxRx
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VUL Genesis 1:25 et fecit Deus bestias terrae iuxta species suas et iumenta et omne reptile terrae in genere suo
et vidit Deus quod esset bonum

=T Genesis 1:26 wayyO mer *8lohim na“asel >adam bosalment kidmitend woyirdd
bidgat hayyam (bo°0p has§amayim babbohémal (ibokol-ha’ares ibokol-haremes ha
romes “al-ha’ares

KV Genesis 1:26 And God said, Let us make man in our image, after our likeness: and let them have dominion
over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over the cattle, and over all the earth, and over every
creeping thing that creepeth upon the earth.

NB Genesis 1:26 God said, 'Let us make man in our own image, in the likeness of ourselves, and let them be
masters of the fish of the sea, the birds of heaven, the cattle, all the wild animals and all the creatures that creep
along the ground.'

RSV Genesis 1:26 Then God said, "Let us make man in our image, after our likeness; and let them have

dominion over the fish of the sea, and over the birds of the air, and over the cattle, and over all the earth, and
over every creeping thing that creeps upon the earth."

BGT Genesis 1:26 Kai £iTTeV O BEOG TTOINTWHEV AVOPWTTOV KAT €ikOVA AUETEPAV Kai KB’ OOIWaIV KO
apxéTwaav TV ixBuwv TAG BaAdaang Kai TV TETEIVAV To0 oUupavol Kai TWV KTNVOV Kai TTaang TAg

YAG Kai TTAvTwy TV EPTTETWV TAV EPTTOVTWV £TTi TAG YAG

@ INRvaw3ms+SxxxxJXCXAXExHaNxRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:26@

@ DTRncmsa+SxxxExHaNxRx@ 1TWPvqi1cp+SxxxxJXCMAXExHaNxRx@ D’ﬁ5§ncmpa+8xxxExHxNxRx

@ DINTncfsc+S1cpEXHXNXRX@ Pp+SxxxExHXNXRx@ Dﬁgncmsc+S1CpExHaNxRx@ Pp+SxxxExHXNXRx
@ Pp+SxxxExHXNXRx@ 1 Tvqi3mp+SxxxxJMCXxAXExHaNxRx@ Pc+SxxxExHxNxRx

@ Pc+SxxxExHxNxRx@ Oncmsa+SxxxExHXNXRx@ iIPa+SxxxExHXNxRx@ 13 Tncfsc+SxxxExHXNxRx
D?@I?ncmpa+8xxxExHxNxRx@ MPa+SxxxExHXNXRx@ fiPncmsc+SxxxExHXNxRx@ Pp+SxxxExHXNXRx

@ NN Ancfsa+SxxXxEXHXNXRXx@ iPa+SxxXExHXNXRx@ FPp+SxxxExHXNXRx@ Pc+SxxxExHXNXRx@



@ iPa+SxxxExHXNxRx@ z7'Z)ncmsc+SxxxExHxNxRx@ Pp+SxxXEXHXNXRX@ Pc+SxxxExHXNxRx

@ Z7'Dncmsc+SxxxExHxNxRx@ Pp+SxXEXHXNXRX@ Pc+SxxxExHXNxRx@ PIRncfsa+SxxxExHXNxRx
WNvgPmsa+SxxxxHXNXRx@ rIPa+SxxxExHXNxRx@ '(UQW___ncmsa+SxxxExHxNxRx@ IPa+SxxxExHXNxRx
PIRNcfsa+SxxxExHXNXRx@ iJPa+SxxxExHXNxRx@ '7}JPp+SxxxEbeNxRx@

NN DAY qiv1 030 D372 3T NI N5 OTR AR DAYR AN T Genesis 1:26
TPIRTOL WP RO PIRDTOOM

VUL Genesis 1:26 et ait faciamus hominem ad imaginem et similitudinem nostram et praesit piscibus maris et
volatilibus caeli et bestiis universaeque terrae omnique reptili quod movetur in terra

81T Genesis 1:27 wayyibra® >€1ohim °et-ha’adam bosalmo boselem *€lohim bara” °6td
zakar (inoqébal bara® >6tam

KWV Genesis 1:27 So God created man in his own image, in the image of God created he him; male and female
created he them.

NB Genesis 1:27 God created man in the image of himself, in the image of God he created him, male and
female he created them.

RSV Genesis 1:27 So God created man in his own image, in the image of God he created him; male and female
he created them.

BCT Genesis 1:27 kai £€TT0iNgev 0 Be0¢ TOV AvBpwTTOV KAT €ikova Beol £moinaev auTdv dpaev Kai BAAU

¢troingev auToug

@ RI2vqw3ms+SxxxxJXCXAXExHaNxRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:27@

@ IPa+SxxxExHXNxRx@ NNRPo+SxxxExHaNxRx@ D’ﬁ5§ncmpa+8xxxExHxNxRx

Pp+SxxxExHXNXRx@ D{_?’;__chmsc+S3msExHaNxRx@ Pp+SxxxExHXNXRx@ D T®Rncmsa+SxxxExHaNxRx
@ NRI2vgp3ms+SxxxxJXCxAXExHaNxRx@ D’ﬁ5§ncmpa+8xxxExHxNxRx@ D:'Z}chmsc+8xxxExHaNxRx@
1323ncfsa+SxxXxEXHXNXRx@ Pc+SxxxExHXNxRx@ TATncmsa+SxxxExHXNXRx@ N&Po+S3msExHaNxRx

NRPo+S3mpExHaNxRx@ RIAvgp3ms+SxxxxJXCXAXExHaNxRx@

:D0R 872 NP3 127 DR K72 DOOR 0583 1AY¥A BIRDTNR (09K RI271 T Genesis 1:27

VUL Genesis 1:27 et creavit Deus hominem ad imaginem suam ad imaginem Dei creavit illum masculum et
feminam creavit eos



BHT Genesis 1:28 wayobarek °6tam *€1ohim wayyd’mer lahem *€16him porh Grobl Gmil*a
>et-ha’ares wokibsuha Grodii bidgat hayyam Gbo“6p hassamayim Gbokol-hayyah ha
romes$et “al-ha’ares

KWV Genesis 1:28 And God blessed them, and God said unto them, Be fruitful, and multiply, and replenish the
earth, and subdue it: and have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over every

living thing that moveth upon the earth.

NB Genesis 1:28 God blessed them, saying to them, 'Be fruitful, multiply, fill the earth and subdue it. Be masters
of the fish of the sea, the birds of heaven and all the living creatures that move on earth.'

RSV Genesis 1:28 And God blessed them, and God said to them, "Be fruitful and multiply, and fill the earth and

subdue it; and have dominion over the fish of the sea and over the birds of the air and over every living thing that
moves upon the earth."

BGT Genesis 1:28 Kai NUAOYNOEV aUTOUG O BeOG Aéywv augaveabe kai TTANBUVETBE Kai TTAnpwaare Trv
YAV Kai KatakupleuaaTe auTig Kai ApXeTe TAV ixBUWV TAG BaAdaang kai TV TeTEIVV Tod oupavol Kai

TTAVTWY TOV KTNVOV Kai TTaang TAS YAS Kai TTaVTWVY TV EPTTETWV TWV £PTTOVTWV £TTi TAS YAS

NRPo+S3mpExHaNxRx@ TI2vpw3ms+SxxxxJXCXxAXEXHONXRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:28@
@ INRvaw3ms+SxxxxJXCXAXExHaNxRx@ Pc+SxxxExHXNxRx@ D’ﬁ5§ncmpa+8xxxExHxNxRx@

@ NNAvgvmp+SxxxXAXEXHXNXRX@ D’ﬂq?;gncmpa+8xxxExHxNxRx@ f',Pp+83mpExHxNxRx

@ Pc+SxxxExHXNXRx@ 113 Wqvmp+SxxxxAXExHaNxRx@ Pc+SxxxExHxNxRx

@ iPa+SxxxExHXxNxRx@ N&RPo+SxxxExHaNxRx@ 85quvmp+8xxxxAxExHxNxRx

Pc+SxxxExHXNXRx@ W2ADvqvmp+S3fsxAXEXHXNXRX@ Pc+SxxxExHXNXxRx@ P IRncfsa+SxxxExHXNxRx
@ N3TIncfsc+SxXEXHXNXRX@ FPp+SxxxExHXNXRx@ 1T Ivqvmp+SxxxxAXExHaNxRx@

@ Pp+SxxxExHXNXxRx@ Pc+SxxxExHXNxRx@ D’ncmsa+SxxxExHXNXRx@ iJPa+SxxxExHXNxRx

@ Pc+SxxxExHXNXxRx@ D.’_DTW'ncmpa+SxxxExHxNxRx@ Pa+SxxxExHXNXRx@ fiPncmsc+SxxxExHXNxRx
@ Pa+SxxxExHxNxRx@ i1’Mncfsa+SxxxExHaNxRx@ z?bncmsc+SxxxExHxNxRx@ Pp+SxxxExHXNXRx

PIRNcfsa+SxxxExHXNXRx@ iJPa+SxxxExHXNxRx@ r')}JPp+SxxxEbeNxRx@ WnvgPfsa+SxxxxHXNxRx

NAT3 71T TW3N PIRTTIR I 137 199 DR D17 R TR BOR T3 7 Genesis 1:28
PINNTOD NP MOTOR3 DRYn Aiv: B

VUL Genesis 1:28 benedixitque illis Deus et ait crescite et multiplicamini et replete terram et subicite eam et
dominamini piscibus maris et volatilibus caeli et universis animantibus quae moventur super terram

54T Genesis 1:29 wayyo mer *&lohim hinnéh natatti lakem “et-kol-‘$eb zore* zera® *aser
“al-poné kol-ha’ares wo’et-kol-ha‘gs *aser-bod pori-“&s zore™ zara“ lakem yihyeh Io



>oklah

KV Genesis 1:29 And God said, Behold, | have given you every herb bearing seed, which is upon the face of all
the earth, and every tree, in the which js the fruit of a tree yielding seed; to you it shall be for meat.

NB Genesis 1:29 God also said, 'Look, to you | give all the seed-bearing plants everywhere on the surface of the
earth, and all the trees with seed-bearing fruit; this will be your food.

RSV Genesis 1:29 And God said, "Behold, | have given you every plant yielding seed which is upon the face of all
the earth, and every tree with seed in its fruit; you shall have them for food.

BGT Genesis 1:29 Kai £iTrev O B¢ idoU dEdwWKA UiV TTAV XOPTOV ATTOPIYOV OTTEIPOV OTTEpUa 6 £0TIV
émavw maong TAG YAS Kai TTav EUAoV O €XEl €V EQUTQ) KAPTTOV OTTEPUATOG aTTopipou UiV €aTal €ig

Bpwaiv

@ INRvaw3ms+SxxxxJXCXxAXExHaNxRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:29@

@ 15NIvgp1cs+SxxxxIJXCXAXEXHXNXRx@ 131IPi+SxxXEXHXNXRx@ D’ﬂ5§ncmpa+SXXXExHxNxRx
J__KU_}Jncmsa+SxxxExHxNxRx@ 53ncmsc+8xxxExHxNxRx@ DNRPo+SxxxExHaNxRx@ f'Pp+82mpExHxNxRx
@ 71?§Pr+8xxxExHxNxRx@ YTncmsa+SxxxExHXNXRx@ PITvgPmsa+SxxxxHxNxRx@

@ iPa+SxxxEXHXNXRx@ t')‘Z)ncmsc+SxxxExHxNxRx@ 13Ancbpc+SxxxExHXNXRx@ r')Z_JPp+SxxxEbeNxRx
@ z7':>nc:msc+SxxxExHxNxRx@ NRPo+SxxxExHaNxRx@ Pc+SxxxExHXNXxRx@ PIRncfsa+SxxxExHXNxRx
@ Pp+S3msExHXNXRx@ 1W§Pr+SXXXExHxNxRX@ PLncmsa+SxxxExHXNXRx@ iIPa+SxxxExHXNxRx

@ YITvgPmsa+SxxxxHXNxRx@ PIIncmsa+SxxxExHXNXRx@ 8ncmsc+SxxxExHxNxRx

@ N"Nvgi3ms+SxxxxJXCXAXEXHXNXRx@ f',Pp+82mpExHxNxRx@ YATncmsa+SxxxExHXNxRx

ﬂhDTNncfsa+SxxxExHxNxRx@ :L.Pp+SxxxExHxNxRx

TIRY PIRIOD 19750 YW P vt [2ipp-52 N8 027 PhI N30 OFOR NN YT Genesis 1:29
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VUL Genesis 1:29 dixitque Deus ecce dedi vobis omnem herbam adferentem semen super terram et universa
ligna quae habent in semet ipsis sementem generis sui ut sint vobis in escam

BT Genesis 1:30 (ilokol-hayyat ha’ares Gilokol-6p has§amayim Glokol romes al-ha’ares
>aSer-bo nepes hayyah >et-kol-yereq “@éeb 1o’0klah wayohi-kén

KV Genesis 1:30 And to every beast of the earth, and to every fowl of the air, and to every thing that creepeth
upon the earth, wherein there is life, | have given every green herb for meat: and it was so.

NB Genesis 1:30 And to all the wild animals, all the birds of heaven and all the living creatures that creep along
the ground, | give all the foliage of the plants as their food.' And so it was.



RSV Genesis 1:30 And to every beast of the earth, and to every bird of the air, and to everything that creeps on
the earth, everything that has the breath of life, | have given every green plant for food." And it was so.

BCT Genesis 1:30 kai 1Al T0ig BNpioig TAG YAG Kai TTaal Toig TTeTEIVOIG TO0O oUpavold Kai TTavTi EPTTETR TR

gptrovTl €1 TAG YAG O €XEl €V €auTQ) Wuxnv CwAG TTAvTa XOPTOV XAWPOV €i¢ BpWaIv Kai £yéveTo oUTWG

@ 53ncmsc+8xxxExHxNxRx@ f'.Pp+SxxxExHxNxRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:30@

@ Pc+SxxxExHXNxRx@ P IRncfsa+SxxxExHXNXRx@ iIPa+SxxxExHXxNxRx@ i1 TIncfsc+SxxxExHaNxRx

@ iPa+SxxxExXHXNXRx@ "ﬁ}]ncmsc+8xxxExHxNxRx@ '7'3ncmsc+SxxxExHxNxRx@ f‘Pp+SxxxExHxNxRx
@ 53ncmsc+8xxxExHxNxRx@ }Pp+SxxxExHxNxRx@ Pc+SxxxExHXNXxRx@ D??_JITU'ncmpa+SxxxExHxNxRx
PRNcfsa+SxxxExHXNXRx@ iPa+SxxxExHXNXxRx@ :73_JPp+SxxxEbeNxRx@ W vgPmsa+SxxxxHxNxRx
Mafsa+SxxxExHbNXxRx@ W‘}.'{_Jncbsa+8xxxExHxNxRx@ Pp+S3msEXHXNXRx@ 7(?§Pr+8xxxExHxNxRx@
@ P ncmsa+SxxxExHXNXRx@ z7'3ncmsc:+SxxxExHxNxRx@ DNRPo+SxxxExHaNxRx@

@ Pc+SxxxExHXNXRx@ Tlﬁ:DTNncfsa+SxxxExHxNxRx@ :7'Pp+SxxxExHxNxRx@ ;W}Jncmsa+8xxxExHxNxRx

12Pd+SxxxExHbNXRx@ i1"rvgw3ms+SxxxxJXxCxAaExXHXNxRx

-527nR 7PN Wy iamwr pagnow i 1559 omwn aiv-5a% parid mn5391 v Genesis 1:30
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VUL Genesis 1:30 et cunctis animantibus terrae omnique volucri caeli et universis quae moventur in terra et in
quibus est anima vivens ut habeant ad vescendum et factum est ita

= Genesis 1:31 wayyar’ *€lohim “et-kol-a3er ‘a$ah wohinneh-t6b mo’6d wayohi-‘ereb
wayohi-boger yom hassissi p

KV Genesis 1:31 And God saw every thing that he had made, and, behold, it was very good. And the evening
and the morning were the sixth day.

NB Genesis 1:31 God saw all he had made, and indeed it was very good. Evening came and morning came: the
sixth day.

RSV Genesis 1:31 And God saw everything that he had made, and behold, it was very good. And there was
evening and there was morning, a sixth day.

BGT Genesis 1:31 Kai £idev 6 BeOC TA TTAVTA HTA £TT0INCEV Kai iBoU KAAG Aiav Kai éyéveTo £0TTEPA Kai

EVEVETO TTPWI AUEPA EKTN

@ IRIvqw3ms+SxxxxJXCXAAEXHXNXRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 1:31@

@ z7'2)ncmsc+SxxxExHxNxRx@ NRPo+SxxxExHaNxRx@ D’ﬁ5§ncmpa+8xxxExHxNxRx



@ PcH+SxxxExHXNXRx@ NWPvap3ms+SxxxxJXCXAXExHaNxRx@ T(?IjPHSxxxExHxNxRx

@ Pc+SxxxExHXNXRx@ 'I'NI:DPd+SxxxExHxNxRx@ jVamsa+SxxxExHaNxRx@ 137Pi+SxxxExHXxNxRx
@ Pc+SxxxExHXNxRx@ A JWncmsa+SxxxExHaNxRx@ 17 vaw3ms+SxxxxJxCxAaExXHXNxRx

@ Di'ncmsc+SxxxExHaNxRx@ j.P'Elncmsa+SxxxEbeNxRx@ MY vgw3ms+SxxxxJXxCxAaExHxNxRx

Ox+NxRx@ "WWuomsa+SxxxExHXNXRx@ 1IPa+SxxxExHxXNxRx

a ’WWH Dij WPZ”.‘M 27N ‘R;UD nip'ngm TIW,U T(UN"?D'D& b’ﬂ‘?N NIM "' Genesis 1:31
VUL Genesis 1:31 viditque Deus cuncta quae fecit et erant valde bona et factum est vespere et mane dies sextus

BHT Genesis 2:1 wayokulli hassamayim woha’ares wokol-soba’am
KV Genesis 2:1 Thus the heavens and the earth were finished, and all the host of them.

NB Genesis 2:1 Thus heaven and earth were completed with all their array.

RSV Genesis 2:1 Thus the heavens and the earth were finished, and all the host of them.
BGT Genesis 2:1 Kai guveTeAédBNOaAv O oUpavog Kai ) yi Kai TTag 6 KOTPOG AUTQV

@ iPa+SxxxExHXNxRx@ le73vuw3mp+SxxxxeCxAxExHxNxRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 2:1@
@ PIRNcfsa+SxxxExHXNXRx@ iPa+SxxxEXHXNXxRx@ Pc+SxxxExHXNxRx@ D?@\?ncmpa+8xxxExHxNxRx

RA¥ncbsc+S3MpEXHXNXRx@ z7'2)ncmsc+SxxxExHxNxRx@ Pc+SxxxExHXNxRx

Dt;ZJR"?:ﬂ PR D?Q@U 1?3’1 WTT Genesis 2:1
VUL Genesis 2:1 igitur perfecti sunt caeli et terra et omnis ornatus eorum

81T Genesis 2:2 wayokal *816him bayyom hasgobi‘t mola’kotd aser ¢asah wayyisbot
bayyom has§obi‘l mikkol-mola’kotd *aser ‘asah

KV Genesis 2:2 And on the seventh day God ended his work which he had made; and he rested on the seventh
day from all his work which he had made.

NB Genesis 2:2 On the seventh day God had completed the work he had been doing. He rested on the seventh
day after all the work he had been doing.

RSV Genesis 2:2 And on the seventh day God finished his work which he had done, and he rested on the seventh
day from all his work which he had done.

BGT Genesis 2:2 Kai GUVETEAETEV O BeOG €V TR NUEPA T €T TA €pya aUToD G €TTOINCEV Kai KATETTAUTEV



A AUEPQ TA EBBOMN ATTO TTAVTWY TRV EPywV auTol QV £TTOINgEV

@ ﬂ%Dva3ms+SxxxxeCanExHxNxRx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 2:2@
Di'ncmsa+SxxxExHaNxRx@ rPa+SxxxExHXNXRx@ Pp+SxxxExHXNXRx@ D’ﬂ5§ncmpa+8xxxExHxNxRx
@ ﬂ;&?fgncfsmSSmsExHxNxRx@ ’,U’.J:W'uomsa+SxxxExHxNxRx@ TPa+SXXXExXHXNXRX@

@ Pc+SxxxExHXNXxRx@ TWPYvgp3ms+SxxxxJXCXAXExHaNXRx@ ﬁ\?iﬁPHSxxxExHxNxRx

@ Pa+SxxxExHXNXRx@ Pp+SxxxExHXNXRx@ NAWvqw3ms+SxxxxJXCXAXExXHXNXRxX
1APp+SxxXExXHXNXRXx@ ’.D’.J:Wuomsa+SxxxExHxNxRx@ Pa+SxxxExHXNxRx@ Di"ncmsa+SxxxExHaNxRx
@ TWRPr+SxxxExHXNXRXx@ ﬂ;&i?pncfsmSSmsExHxNxRx@ 5ancmsc+SxxxExHXNXRx@

TWPvap3ms+SxxxxJXCXAXExHaNxRx

inaR5n-Han "Wawn 0P hawn A WK INIRON WD 0iva BYR 9N VT Genesis 2:2
TWY WK

VUL Genesis 2:2 conplevitque Deus die septimo opus suum quod fecerat et requievit die septimo ab universo
opere quod patrarat

BHT Genesis 2:3 wayobarek *¢1ohim et-yom has$obi‘l wayoqaddes °6td ki bo Sabat
mikkol-mola’kot6 aser-bara’ >€1ohim 1a“asot p

KV Genesis 2:3 And God blessed the seventh day, and sanctified it: because that in it he had rested from all his
work which God created and made.

NB Genesis 2:3 God blessed the seventh day and made it holy, because on that day he rested after all his work
of creating.

RSV Genesis 2:3 So God blessed the seventh day and hallowed it, because on it God rested from all his work
which he had done in creation.

BCT Genesis 2:3 Kai NUAOGynaev 6 BedC THV NUEPaV TRV £€BOOPNV Kai Ayiagev auTAv OTI €V AUTH

KATETTAUOEV ATTO TTAVTWY TAV Epywv auTtol Qv fpEato 6 Bedg TToIfaal

@ TIAvpw3ms+SxxxxJXCXAXEXHONXRXx@ Pc+SxxxExHxNxRx "™ Genesis 2:3@

MPa+SxxxExHXNXRx@ Di'ncmsc+SxxxExHaNxRx@ NRPo+SxxxExHaNxRx@ D’ﬁ5§ncmpa+8xxxExHxNxRx
@ WTPvpw3ms+SxxxxJXCXAXEXHXNXRx@ Pc+SxxxExHXNXRx@ ’_D’_J}Z}uomsa+SxxxExHxNxRx@

@ Pp+S3MSExHXNXxRx@ "APc+SxxxExHbNxRx@ NRPo+S3msExHaNxRx

@ r7..';)ncmsc+SxxxExHxNxRx@ 1MPp+SxxxExHXNXxRx@ N2AWvgp3ms+SxxxxJXCXAXExHXNxXRx

@ RIAvgp3ms+SxxxxJXCxAXExHaNxRx@ WK?&:SPHSXXXEXHXNXRX@ Tl;&i?pncfsmSSmsExHxNxRx



Ox+NxRx@ 1WPvac+SxxxxAXExHaNxRx@ f',Pp+SxxxExHxNxRx@ D’ﬁ5§ncmpa+SXXXExHxNxRx

RI2IWR INIRIAHIN haw 122 inR WIRM "Wawn 0PNy BTOR 7727 T Genesis 2:3
9 :nivpY oIy

VUL Genesis 2:3 et benedixit diei septimo et sanctificavit illum quia in ipso cessaverat ab omni opere suo quod
creavit Deus ut faceret



